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Egyptian Constitution 

 
Article 1 
The Arab Republic of Egypt is a democratic, 
socialist State based on the alliance of the working 
forces of the people. 
The Egyptian people are part of the Arab Nation 
and work for the realization of its comprehensive 
unity. 
 
Article 2 
Islam is the religion of the state and Arabic its 
official language. 
Islamic jurisprudence is the principal source of 
legislation. 
 
Article 3 
Sovereignty is for the people alone they are the 
source of authority. 
The people shall exercise and protect this 
sovereignty, and safeguard national unity in the 
manner specified in the Constitution. 
 
Article 4 
The economic foundation of the Arab Republic of 
Egypt is a socialist democratic system based on 
sufficiency and justice in a manner preventing 
exploitation, conducive to liquidation of income 
differences, protecting legitimate earnings, and 
guaranteeing the equity of the distribution of public 
duties and responsibilities. 
 
Article 5 
The political system of the Arab Republic of Egypt 
is a multiparty one, within the framework of the 
basic elements and principles of the Egyptian 
society as stipulated in the Constitution (Political 
parties are regulated by law). 
 
Article 6 
The Egyptian nationality is defined by the law. 
  
Article 7 
Social solidarity is the basis of the society. 
Article 8 
The State shall guarantee equality of opportunity to 
all citizens. 
 
Article 9 
The family is the basis of the society founded on 
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religion, morality and patriotism. 
The State is keen to preserve the genuine 
character of the Egyptian family-with what it 
embodies of values and traditions-while affirming 
and developing this character in the relations within 
the Egyptian society. 
Article 10 
The State shall guarantee the protection of 
motherhood and childhood, take care of children 
and youth and provide the suitable conditions for 
the development of their talents. 
Article 11 
The State shall guarantee the proper coordination 
between the duties of woman towards the family 
and her work in the society, considering her equal 
with man in the fields of political, social, cultural and 
economic life without violation of the rules of 
Islamic jurisprudence. 
Article 12 
The society shall be committed to safeguarding and 
protecting morals, promoting the genuine Egyptian 
traditions and abiding by the high standards of 
religious education, moral and national values, 
historical heritage of the people, scientific facts, 
socialist conduct and public morality within the 
limits of the law. 
The State is committed to abiding by these 
principles and promoting them. 
Article 13 
Work is right, a duty and an honour ensured by the 
State. 
Workers who excel in their field of work shall 
receive the appreciation of the State and the 
society. 
No work shall be imposed on the citizens, except 
by virtue of the law, for the performance of a public 
service and in return for a fair remuneration. 
Article 14 
Public offices are the right of all citizens and an 
assignment for their occupants in the service of the 
people. 
The State guarantees their (the occupants) 
protection and the performance of their duties in 
safeguarding the interests of the people. 
They may not be dismissed by other than the 
disciplinary way, except in the cases specified by 
the law. 
Article 15 
The war veterans, those injured in war or because 
of it, and the wives and children of those killed shall 
have priority in work opportunities according to the 
law. 
Article 16 
The State shall guarantee cultural, social and 
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Ƣđ�śǸƟƢǬǴǳ�ǦȈǴǰƫȁ��śǼǗơȂǸǴǳ�ǪƷ�ƨǷƢǠǳơ�ǦƟƢǛȂǳơ Ŭ�ƨǷƾ
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health services, and work to ensure them for the 
villages in particular in an easy and regular manner 
in order to raise their standard. 
Article 17 
The State- shall guarantee social and health 
insurance services and all the citizens have the 
right to pensions in cases of incapacity, 
unemployment and old-age, in accordance with the 
law. 
Article 18 
Education is a right guaranteed by the State. 
It is obligatory in the primary stage and the State 
shall work to extend obligation to other stages. 
The State shall supervise all branches of education 
and guarantee the independence of universities 
and scientific research centres, with a view to 
linking all this with the requirements of society and 
production. 
Article 19 
Religious education shall be a principal subject in 
the courses of general education. 
Article 20 
Education in the State educational institutions shall 
be free of charge in its various stages. 
Article 21 
Combating illiteracy shall be a national duty for 
which all the people's energies should be 
mobilized. 
Article 22 
The institution of civil titles shall be prohibited. 
 Article 23 
The national economy shall be organised in 
accordance with a comprehensive development 
plan which ensures 
raising the national income, fair distribution, raising 
the standard of living, eliminating unemployment, 
increasing 
work opportunities, connecting wages with 
production, fixing a minimum and a maximum limit 
for wages in a 
manner which guarantees lessening the disparities 
between incomes. 
Article 24 
The people shall control all the means of production 
and direct their surplus in accordance with the 
development 
plan laid down by the State. 
Article 25 
Every citizen shall have a share in the national 
revenue to be defined by the law in accordance 
with his work or his 
unexploiting ownership 
Article 26 
The workers shall have a share in the management 
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�ǾǴǯ�ǶȈǴǠƬǳơ�ȄǴǟ �ǄǯơǂǷȁ�ƩƢǠǷƢŪơ�ǱȐǬƬǇơ�ǲǨǰƫȁ
śƥȁ�ǾǼȈƥ�ǖƥǂǳơ�ǪǬŹ�ƢŠ�ǾǴǯ�Ǯǳƿȁ��ȄǸǴǠǳơ�ƮƸƦǳơ 

ȏơȁ�ǞǸƬĐơ�ƩƢƳƢƷƱƢƬǻ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÎÖ� 

ǶȈǴǠƬǳơ�ƲǿƢǼǷ�ľ�ƨȈǇƢǇƗ�ƧƽƢǷ�ƨȈǼȇƾǳơ�ƨȈƥǂƬǳơ ǵƢǠǳơ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÏÍ� 

ǾǴƷơǂǷ�ľ�ŇƢů�ƨȈǸȈǴǠƬǳơ�ƨǳȁƾǳơ�ƩƢǈǇƚǷ�ľ�ǶȈǴǠƬǳơ 

ƨǨǴƬƼŭơ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÏÎ� 

ǲƳƗ�ǺǷ�ƤǠǌǳơ�ƩƢǫƢǗ�ǲǯ�ƾǼš�ŘǗȁ�ƤƳơȁ�ƨȈǷȋơ�ȂŰ 

ǾǬȈǬŢ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÏÏ� 

ƔƢǌǻƛǁȂǜŰ�ƨȈǻƾŭơ�Ƥƫǂǳơ�� �
�ƧƽƢŭơ�ÏÐ� 

ǲǨǰƫ�ƨǴǷƢǋ�ƨȈǸǼƫ�ƨǘŬ�ƢǬǧȁ�ȄǷȂǬǳơ�ƽƢǐƬǫȏơ�ǶǜǼȇ �ƧƽƢȇǃ
��ƨǌȈǠŭơ�ȃȂƬǈǷ�Ǟǧǁȁ��ǞȇǃȂƬǳơ�ƨǳơƾǟȁ��ȄǷȂǬǳơ�ǲƻƾǳơ

�ƨǳƢǘƦǳơ�ȄǴǟ�ƔƢǔǬǳơȁ �ǂƳȋơ�ǖƥǁȁ��ǲǸǠǳơ�Ǎǂǧ�ƧƽƢȇǃȁ
ǲǨǰȇ�ȄǴǟƗ�ƾƷ�ǞǓȁȁ��ǁȂƳȌǳ�ŇƽƗ�ƾƷ�ǹƢǸǓȁ��ƱƢƬǻȏƢƥ 

ǱȂƻƾǳơ�śƥ�ǩȁǂǨǳơ�ƤȇǂǬƫ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÏÑ� 

ǈȇ�ǾȈƳȂƫ�ȄǴǟȁ��ƱƢƬǻȏơ�ƩơȁƽƗ�ǲǯ�ȄǴǟ�ƤǠǌǳơ�ǂǘȈ
ƢȀǔƟƢǧ ƨǳȁƾǳơ�ƢȀǠǔƫ�ŕǳơ�ƨȈǸǼƬǳơ�ƨǘŬ�ƢǬǧȁ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÏÒ� 

ǹȂǻƢǬǳơ�ǽƽƾŹ�ȄǷȂǬǳơ�ƲƫƢǼǳơ�ľ�ƤȈǐǻ�ǺǗơȂǷ�ǲǰǳ �ƧƢǟơǂŠ
ƨǴǤƬǈŭơ�Śǣ�ǾƬȈǰǴǷ�ȁƗ�ǾǴǸǟ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÏÓ� 

�ƢȀƷƢƥǁƗ�ľȁ�ƩƢǟȁǂǌŭơ�Ƨǁơƽơ�ľ�ƤȈǐǻ�śǴǷƢǠǴǳ �ǹȂǷǄƬǴȇȁ
ȈǸǼƬƥ�ƢǬǧȁ�ƨȈƳƢƬǻȏơ�ǶēơƾƷȁ�ľ�ƨǘŬơ�ǀȈǨǼƫȁ�ƱƢƬǻȏơ�ƨ



and profits of the projects. They are committed to 
the 
development of production and the implementation 
of the plan in their production units, in accordance 
with the law. protecting the means of production is 
a nationalduty Workers shall be represented on the 
boards of directors of the public sector units by at 
least 50% of the number of members of these 
boards. The law shall guarantee for the small 
farmers and small craftsmen 80% of the 
membership on the boards of directors of the 
agricultural CO-operatives and industrial 
cooperatives. 
Article 27 
Beneficiaries shall participate in the management of 
the services projects of public interest and their 
supervision in accordance with the law. 
Article 28 
The State shall look after the CO-operative 
establishments in all their forms and encourage 
handicrafts with a view to developing production 
and raising income. The State shall endeavour to 
consolidate the agricultural cooperatives according 
to modern scientific bases. 
Article 29 
Ownership shall be under the supervision of the 
people and the protection of the State. 
There are three kinds: 
public ownership, cooperative ownership and 
private ownership. 
Article 30 
Public ownership is the ownership of the people 
and it is confirmed by the continuous consolidation 
of the public sector. The Public sector shall be the 
vanguard of progress in all spheres and shall 
assume the main responsibility in the 
development plan. 
Article 31 
Co-operative ownership is the ownership of the co-
operative societies. The law guarantees its 
protection and self-management. 
Article 32 
Private ownership shall be represented by the 
unexploiting capital. The law organises the 
performance of its social function in the service of 
national economy within the framework of the 
development plan without deviation or exploitation. 
it may not be in conflict, in the ways of its use, with 
the general welfare of the people. 
Article 33 
Public ownership shall have its sanctity, and its 
protection and consolidation is the duty of every 
citizen in 
accordance with the law, as it is considered the 

ǹȂǻƢǬǴǳ� ŘǗȁ�ƤƳơȁ�ƱƢƬǻȏơ�ƩơȁƽƗ�ȄǴǟ�ƨǜǧƢƄơȁ�  

ǝƢǘǬǳơ�ƩơƾƷȁ�Ƨǁơƽơ�ǆǳƢů�ľ�ǱƢǸǠǳơ�ǲȈưŤ�ǹȂǰȇȁ �ǵƢǠǳơ
��ǆǳƢĐơ�ǽǀǿ�ƔƢǔǟƗ�ƽƾǟ�ǺǷ�ƨƟƢŭơ�ľ�śǈŨ�ƽȁƾƷ�ľ

ǲǨǰȇ�ǹƗ�ȄǴǟ�ƨǳȁƾǳơ�ǲǸǠƫȁ �śƷȐǨǳơ�ǁƢǤǐǳ�ǹȂǻƢǬǳơ
ơ�ǁƢǤǏȁƧǁơƽơ�ǆǳƢů�ƨȇȂǔǟ�ľ�ƨƟƢŭơ�ľ�śǻƢť�śȈǧǂū 

ƨȈǟƢǼǐǳơ�ƨȈǻȁƢǠƬǳơ�ƩƢȈǠǸŪơȁ�ƨȈǟơǁǄǳơ�ƨȈǻȁƢǠƬǳơ�ƩƢȈǠǸŪơ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÏÔ� 

ǞǨǼǳơ�Ʃơƿ�ƩƢǷƾŬơ�ƩƢǟȁǂǌǷ�Ƨǁơƽơ�ľ�ǹȂǠǨƬǼŭơ�ǭǂƬǌȇ 

ǹȂǻƢǬǴǳ�ƢǬǧȁ�ƢȀȈǴǟ�ƨƥƢǫǂǳơȁ�ǵƢǠǳơ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÏÕ� 

�ƢǿǁȂǏ�ǲǰƥ�ƨȈǻȁƢǠƬǳơ�ƩƖǌǼŭơ�ƨǳȁƾǳơ�ȄǟǂƫǞƴǌƫȁ� 

ǲƻƾǳơ�ƧƽƢȇǃȁ�ƱƢƬǻȏơ�ǂȇȂǘƫ�ǲǨǰȇ�ƢŠ�ƨȈǧǂūơ�ƩƢǟƢǼǐǳơ�  

ƨȈǟơǁǄǳơ�ƨȈǻȁƢǠƬǳơ�ƩƢȈǠǸŪơ�Ƕǟƽ�ȄǴǟ�ƨǳȁƾǳơ�ǲǸǠƫȁ �Ǫǧȁ
ƨưȇƾūơ�ƨȈǸǴǠǳơ�ǆǇȋơ���

�ƧƽƢŭơ�ÏÖ�  

ƨƯȐƯ�Ȅǿȁ��ƨǳȁƾǳơ�ƢȀȈǸŢȁ�ƤǠǌǳơ�ƨƥƢǫǂǳ�ƨȈǰǴŭơ�Ǟǔţ 

ǝơȂǻƗ���ƨȈǰǴŭơȁ��ƨȈǻȁƢǠƬǳơ�ƨȈǰǴŭơȁ��ƨǷƢǠǳơ�ƨȈǰǴŭơƨǏƢŬơ���
�ƧƽƢŭơ�ÐÍ�  

ǶǟƾǳƢƥ�ƾǯƘƬƫȁ��ƤǠǌǳơ�ƨȈǰǴǷ�Ȅǿ�ƨǷƢǠǳơ�ƨȈǰǴŭơ �ǂǸƬǈŭơ
ǵƢǠǳơ�ǝƢǘǬǴǳ� �ƩȏƢĐơ�ǞȈŦ�ľ�ǵƾǬƬǳơ�ǵƢǠǳơ�ǝƢǘǬǳơ�ƽȂǬȇȁ

ǲǸƸƬȇȁ ƨȈǸǼƬǳơ�ƨǘƻ�ľ�ƨȈǈȈƟǂǳơ�ƨȈǳȂƠǈŭơ���
�ƧƽƢŭơ�ÐÎ�  

�ƨȈǻȁƢǠƬǳơ�ƩƢȈǠǸŪơ�ƨȈǰǴǷ�Ȅǿ�ƨȈǻȁƢǠƬǳơ�ƨȈǰǴŭơ �ǲǨǰȇȁ
ƢȀƬȇƢǟǁ�ǹȂǻƢǬǳơƨȈƫơǀǳơ�Ƨǁơƽȏơ�ƢŮ�ǺǸǔȇȁ����

�ƧƽƢŭơ�ÐÏ�  

�ǲǤƬǈŭơ�Śǣ�ǱƢŭơ�ǅƗǁ�ľ�ǲưǸƬƫ�ƨǏƢŬơ�ƨȈǰǴŭơ �ǶǜǼȇȁ
�ȄǷȂǬǳơ�ƽƢǐƬǫȏơ�ƨǷƾƻ�ľ�ƨȈǟƢǸƬƳȏơ�ƢȀƬǨȈǛȁ�ƔơƽƗ�ǹȂǻƢǬǳơ

ƨǘƻ�ǁƢǗơ�ľȁ �ǃȂŸ�ȏȁ��ǱȐǤƬǇơ�ȁƗ�ǥơǂŴơ�ǹȁƽ��ƨȈǸǼƬǳơ
ŚŬơ�ǞǷ�ƢȀǷơƾƼƬǇơ�ǩǂǗ�ľ�ǑǁƢǠƬƫ�ǹƗ ƤǠǌǴǳ�ǵƢǠǳơ���

ơ�ƧƽƢŭ�ÐÐ�  

ǲǯ�ȄǴǟ�ƤƳơȁ�ƢȀǸǟƽȁ�ƢȀƬȇƢŧȁ��ƨǷǂƷ�ƨǷƢǠǳơ�ƨȈǰǴǸǴǳ 

�ƢǇƢǇƗȁ�ǺǗȂǳơ�ƧȂǬǳ�ơƾǼǇ�ƢǿǁƢƦƬǟƢƥ��ǹȂǻƢǬǴǳ�ƢǬǧȁ�ǺǗơȂǷ
ơǁƾǐǷȁ�ȄǯơǂƬǋȏơ�ǵƢǜǼǴǳ ƤǠǌǳơ�ƨȈǿƢǧǂǳ���

�ƧƽƢŭơ�ÐÑ�  

ƢȀȈǴǟ�ƨǇơǂūơ�Ǒǂǧ�ǃȂŸ�ȏȁ��ƨǻȂǐǷ�ƨǏƢŬơ�ƨȈǰǴŭơ �ľ�ȏơ



mainstay of the strength of the homeland, a basis 
for the socialist system and a source of prosperity 
of the people. 
Article 34 
Private ownership shall be safeguarded and may 
not be put under sequestration except in the cases 
specified in the law and with a judicial decision. It 
may not be expropriated except for the general 
good and against a fair compensation in 
accordance with the law. The right of inheritance is 
guaranteed in it. 
Article 35 
Nationalisation shall not be allowed except for 
considerations of public interest, in accordance with 
a law and against a compensation. 
Article 36 
General sequestration of funds shall be prohibited. 
Private sequestration shall not be allowed except 
with a judicial decision. 
Article 37 
The law shall fix the maximum limit of land 
ownership with a view to protecting the farmer and 
the agricultural labourer from exploitation and 
asserting the authority of the alliance of the 
people's working powers at the level of the village. 
Article 38 
The tax system shall be based on social justice. 
Article 39 
Saving is a national duty protected, encouraged 
and organised by the State. 
Article 40 
All citizens are equal before the law. 
They have equal public rights and duties without 
discrimination between them due to race, ethnic 
origin, language, religion or creed. 
Article 41 
Individual freedom is a natural right and shall not be 
touched. Except in cases of a flagrant delicate no 
person may be arrested, inspected, detained or his 
freedom restricted or prevented from free 
movement except by an or necessitated by 
investigations and preservation of the security of 
the society. This order shall be given by the 
competent judge or the Public Prosecution in 
accordance with the 
 provisions of the 
law. 
The law 
 shall determine the period of custody. 
 
 
Article 42 
Any person arrested, detained or his freedom 
restricted shall be treated in the manner 

�ǶǰŞȁ�ǹȂǻƢǬǳơ�ľ�ƨǼȈƦŭơ�ǱơȂƷȋơ�ƨȈǰǴŭơ�ǝŗƫ�ȏȁ��ȄƟƢǔǫ
ƨǠǨǼǸǴǳ�ȏơ ǹȂǻƢǬǴǳ�ƢǬǧȁ�ǒȇȂǠƫ�ǲƥƢǬǷȁ�ƨǷƢǠǳơ���ǪƷȁ

ǱȂǨǰǷ�ƢȀȈǧ�ƭǁȏơ���
�ƧƽƢŭơ�ÐÒ�  

�ǹȂǻƢǬƥȁ�ǵƢǠǳơ�ŁƢǐǳơ�ƩơǁƢƦƬǟȏ�ȏơ�ǶȈǷƘƬǳơ�ǃȂŸ�ȏ �ǲƥƢǬǷȁ
ǒȇȂǠƫ���
�ƧƽƢŭơ�ÐÓ�  

ƧǁƽƢǐŭơ�ǃȂš�ȏȁ��ƧǁȂǜŰ�ǱơȂǷȌǳ�ƨǷƢǠǳơ�ǁƽƢǐŭơ �ƨǏƢŬơ
ȆƟƢǔǫ�ǶǰŞ�ȏơ���

�ƧƽƢŭơ�ÐÔ�  

ǺǸǔȇ�ƢŠ�ƨȈǟơǁǄǳơ�ƨȈǰǴǸǴǳ�Ȅǐǫȋơ�ƾūơ�ǹȂǻƢǬǳơ�śǠȇ �ƨȇƢŧ
�ƨǘǴǇ�ƾǯƚȇ�ƢŠȁ�ǱȐǤƬǇȏơ�ǺǷ�ȄǟơǁǄǳơ�ǲǷƢǠǳơȁ�ƵȐǨǳơ

ƨǴǷƢǠǳơ�ƤǠǌǳơ�ȃȂǫ�ǦǳƢŢ ƨȇǂǬǳơ�ȃȂƬǈǷ�ȄǴǟ���
�ƧƽƢŭơ�ÐÕ�  

ƨǳơƾǠǳơ�ȄǴǟ�œȇǂǔǳơ�ǵƢǜǼǳơ�ǵȂǬȇ ƨȈǟƢǸƬƳȏơ���
�ƧƽƢŭơ�ÐÖ�  

�ŘǗȁ�ƤƳơȁ�ǁƢƻƽȏơǾǠƴǌƫȁ�ƨǳȁƾǳơ�ǾȈǸŢ ǾǸǜǼƫȁ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÑÍ�  

ǩȂǬūơ�ľ�ǹȁȁƢǈƬǷ�Ƕǿȁ��ƔơȂǇ�ǹȂǻƢǬǳơ�ȃƾǳ�ǹȂǼǗơȂŭơ 

�ȁƗ�ǆǼŪơ�ƤƦǈƥ�Ǯǳƿ�ľ�ǶȀǼȈƥ�ǄȈȈŤ�ȏ��ƨǷƢǠǳơ�ƩƢƦƳơȂǳơȁ
ȁƗ�Ǻȇƾǳơ�ȁƗ�ƨǤǴǳơ�ȁƗ�ǲǏȋơ ƧƾȈǬǠǳơ���

�ƧƽƢŭơ�ÑÎ� �
�ƢǸȈǧȁ��ǆŤ�ȏ�ƨǻȂǐǷ�Ȅǿȁ�ȄǠȈƦǗ�ǪƷ�ƨȈǐƼǌǳơ�ƨȇǂūơ

ơƾǟ Ƭǳơ�ƨǳƢƷ�ȁƗ�ǾǌȈƬǨƫ�ȁƗ�ƾƷƗ�ȄǴǟ�ǒƦǬǳơ�ǃȂŸ�ȏ�ǆƦǴ
ȁƗ�ƾȈǫ�ȃƘƥ�ǾƬȇǂƷ�ƾȈȈǬƫ�ȁƗ�ǾǈƦƷ �ǂǷƘƥ�ȏơ�ǲǬǼƬǳơ�ǺǷ�ǾǠǼǷ

ơǀǿ�ǁƾǐȇȁ��ǞǸƬĐơ�ǺǷƗ�ƨǻƢȈǏȁ�ǪȈǬƸƬǳơ�ƧǁȁǂǓ�ǾǷǄǴƬǈƫ 

�ƢǬǧȁ�Ǯǳƿȁ��ƨǷƢǠǳơ�ƨƥƢȈǼǳơ�ȁƗ�ǎƬƼŭơ�ȄǓƢǬǳơ�ǺǷ�ǂǷȋơ
ǹȂǻƢǬǳơ�ǵƢǰƷȋ�  

ȄǗƢȈƬƷȏơ�ǆƦūơ�ƧƾǷ�ǹȂǻƢǬǳơ�ƽƾŹȁ���
ƽƢŭơ�Ƨ�ÑÏ�  

ƾȈǫ�ȃƘƥ�ǾƬȇǂƷ�ƾȈǬƫ�ȁƗ�ǆƦŹ�ȁƗ�ǾȈǴǟ�ǒƦǬȇ�ǺǗơȂǷ�ǲǯ 

�ǽƙơǀȇơ�ǃȂŸ�ȏȁ��ǹƢǈǻȏơ�ƨǷơǂǯ�ǾȈǴǟ�ǚǨŹ�ƢŠ�ǾƬǴǷƢǠǷ�Ƥš
ȏ�ƢǸǯ��ƢȇȂǼǠǷ�ȁƗ�ƢȈǻƾƥ �Śǣ�ľ�ǾǈƦƷ�ȁƗ�ǽǄƴƷ�ǃȂŸ

ǶȈǜǼƬƥ�ƧǁƽƢǐǳơ�śǻơȂǬǴǳ�ƨǠǓƢŬơ�ǺǯƢǷȋơ ǹȂƴǈǳơ� �ǲǯȁ
ƢŲ�ƞǋ�ƧƘǗȁ�ƪŢ�ǺǗơȂǷ�ǺǷ�ǁƾǏ�ǾǻƗ�ƪƦưȇ�ǱȂǫǵƾǬƫ� �ȁƗ



concomitant with the 
preservation of his dignity. 
No physical or moral harm is to be inflicted upon 
him. 
He may not be detained or imprisoned except in 
places defined by laws organising prisons. 
If a confession is proved to have been made by a 
person under any of the aforementioned forms of 
duress or 
coercion, it shall be considered invalid and futile. 
 
Article 43 
Any medical or scientific experiment may not be 
undergone on any person without his free consent. 
 
Article 44 
Homes shall have their sanctity and they may not 
be entered or inspected except by a causal judicial 
warrant 
prescribed by the law. 
 
Article 45 
The law shall protect the inviolability of the private 
life of citizens. 
Correspondence, wires, telephone calls an other 
means of communication shall have their own 
sanctity and secrecy 
and may not be confiscated or monitored except by 
a causal judicial warrant and for a definite period 
according to 
the provisions of the law. 
 
Article 46 
The State shall guarantee the freedom of belief and 
the freedom of practice of religious rites. 
 
Article 47 
Freedom of opinion is guaranteed. 
Every individual has the right to express his opinion 
and to publicise it verbally or in writing or by 
photography or 
by other means within the limits of the law. 
Self-criticism and constructive criticism is the 
guarantee for the safety of the national structure. 
 
Article 48 
Freedom of the press, printing, publication and 
mass media shall be guaranteed. 
Censorship on newspapers is forbidden as well as 
notifying, suspending or cancelling them by 
administrative 
methods. 
In a state of emergency or in time of war a limited 
censorship may be imposed on the newspapers, 

ǾȈǴǟ�ǱȂǠȇ�ȏȁ�ǁƾȀȇ�ǾǼǷ�ƞǌƥ�ƾȇƾȀƬǳơ���
�ƧƽƢŭơ�ÑÐ�  

ǹƢǈǻơ�ȃƗ�ȄǴǟ�ƨȈǸǴǟ�ȁƗ�ƨȈƦǗ�ƨƥǂš�ȃƗ�ƔơǂƳơ�ǃȂŸ�ȏ �ŚǤƥ
ǂūơ�ǾƟƢǓǁ���

�ƧƽƢŭơ�ÑÑ�  

ǂǷƘƥ�ȏơ�ƢȀǌȈƬǨƫ�ȏȁ�ƢŮȂƻƽ�ǃȂŸ�Ȑǧ�ƨǷǂƷ�ǺǯƢǈǸǴǳ 

ǹȂǻƢǬǳơ�ǵƢǰƷȋ�ƢǬǧȁ�ƤƦǈǷ�ȄƟƢǔǫ���
�ƧƽƢŭơ�ÑÒ�  

ƢŬơ�śǼǗơȂŭơ�ƧƢȈūƢȀȈǸŹ�ƨǷǂƷ�ƨǏ ǹȂǻƢǬǳơ�  

ƨȈǻȂǨȈǴƬǳơ�ƩƢƯƽƢƄơȁ�ƨȈǫŐǳơȁ�ƨȇƾȇŐǳơ�ƩȐǇơǂǸǴǳȁ �ƢǿŚǣȁ
�ǃȂš�ȏȁ��ƨǳȂǨǰǷ�ƢȀƬȇǂǇȁ��ƨǷǂƷ�ǱƢǐƫȏơ�ǲƟƢǇȁ�ǺǷ

ƢȀȈǴǟ�ǝȐǗȏơ�ȁƗ�ƢēǁƽƢǐǷ �ȄƟƢǔǫ�ǂǷƘƥ�ȏơ�ƢȀƬƥƢǫǁ�ȁƗ
ǹȂǻƢǬǳơ�ǵƢǰƷȋ�ƢǬǧȁȁ�ƧƽƾŰ�Ƨƾŭȁ�ƤƦǈǷ���

�ƧƽƢŭơ�ÑÓ�  

Ǡǳơ�ƨȇǂƷ�ƨǳȁƾǳơ�ǲǨǰƫǂƟƢǠǌǳơ�ƨǇǁƢŲ�ƨȇǂƷȁ�ƧƾȈǬ ƨȈǼȇƾǳơ���
�ƧƽƢŭơ�ÑÔ�  

ǽǂǌǻȁ�ǾȇƗǁ�Ǻǟ�ŚƦǠƬǳơ�ǹƢǈǻơ�ǲǰǳȁ��ƨǳȂǨǰǷ�ȃƗǂǳơ�ƨȇǂƷ 

�ŚƦǠƬǳơ�ǲƟƢǇȁ�ǺǷ�Ǯǳƿ�Śǣ�ȁƗ�ǂȇȂǐƬǳơ�ȁƗ�ƨƥƢƬǰǳơ�ȁƗ�ǱȂǬǳƢƥ
ƾǬǼǳơȁ��ǹȂǻƢǬǳơ�ƽȁƾƷ�ľ �ǹƢǸǓ�ƔƢǼƦǳơ�ƾǬǼǳơȁ�Ȅƫơǀǳơ

řǗȂǳơ�ƔƢǼƦǳơ�ƨǷȐǈǳ �
�ƧƽƢŭơ�ÑÕ� 

ȁ�ƨǧƢƸǐǳơ�ƨȇǂƷ�ƨǳȂǨǰǷ�ǵȐǟȏơ�ǲƟƢǇȁȁ�ǂǌǼǳơȁ�ƨǟƢƦǘǳơ 

�ƢǿƙƢǤǳơ�ȁƗ�ƢȀǨǫȁ�ȁƗ�Ƣǿǁơǀǻơȁ�ƧǁȂǜŰ�ǦƸǐǳơ�ȄǴǟ�ƨƥƢǫǂǳơȁ
�ǁȂǜŰ�ȃǁơƽȏơ�ǪȇǂǘǳƢƥ �ǹȐǟơ�ƨǳƢƷ�ľ�ƔƢǼưƬǇơ�ǃȂŸȁ

�ǦƸǐǳơ�ȄǴǟ�ǑǂǨȇ�ǹƗ�ƣǂūơ�ǺǷǃ�ȁƗ�ƝǁơȂǘǳơ
ƩƢǟȂƦǘŭơȁ �ŕǳơ�ǁȂǷȋơ�ľ�ƧƽƾŰ�ƨƥƢǫǁ�ǵȐǟȏơ�ǲƟƢǇȁȁ

ƨǷƢǠǳơ�ƨǷȐǈǳƢƥ�ǲǐƬƫǺǷȋơ�ǑơǂǣƗ�ȁƗ� �ǾǴǯ�Ǯǳƿȁ��ȄǷȂǬǳơ
ǹȂǻƢǬǴǳ�ƢǬǧȁ���

�ƧƽƢŭơ�ÑÖ�  

ǝơƾƥȏơȁ�ȄǸǴǠǳơ�ƮƸƦǳơ�ƨȇǂƷ�śǼǗơȂǸǴǳ�ƨǳȁƾǳơ�ǲǨǰƫ 

�ƨǷǃȐǳơ�ǞȈƴǌƬǳơ�ǲƟƢǇȁ�ǂǧȂƫȁ��ľƢǬưǳơȁ�ŘǨǳơȁ�Ĺƽȋơ
Ǯǳƿ�ǪȈǬƸƬǳ���

�ƧƽƢŭơ�ÒÍ�  

ƨǼȈǠǷ�ƨȀƳ�ľ�ƨǷƢǫȏơ�ǺǗơȂǷ�ȃƗ�ȄǴǟ�ǂǜŢ�ǹƗ�ǃȂŸ�ȏ �ȏȁ
ƢǫȏƢƥ�ǵǄǴȇ�ǹƗ�ľ�ƨǼȈƦŭơ�ǱơȂƷȋơ�ľ�ȏơ�śǠǷ�ǹƢǰǷ�ľ�ƨǷ



publications and 
mass media in matters related to public safety or 
purposes of national security in accordance with 
the law. 
 
Article 49 
The State shall guarantee the freedom of scientific 
research and literary, artistic and cultural invention 
and 
provide the necessary means for its realisation. 
 
Article 50 
No citizen may be prohibited from residing in any 
place and no citizen may be forced to reside in a 
particular place, 
except in the cases defined by the law. 
 
Article 51 
No citizen may be deported from the country or 
prevented from returning to it. 
 
Article 52 
Citizens shall have the right to permanent or 
temporary immigration. 
The law shall regulate this right and the measures 
and conditions of immigration and leaving the 
country. 
 
Article 53 
The right to political asylum shall be guaranteed by 
the State for every foreigner persecuted for 
defending the 
peoples' interests, human rights, peace or justice. 
The extradition of political refugees is prohibited. 
 
Article 54 
Citizens shall have the right to peaceable and 
unarmed private assembly, without the need for 
prior notice. 
Security men should not attend these private 
meetings. 
Public meetings, processions and gatherings are 
allowed within the limits of the law. 
 
Article 55 
Citizens shall have the right to form societies as 
defined in the law. 
The establishment of societies whose activities are 
hostile to the social system, clandestine or have a 
military 
character is prohibited. 
 
Article 56 
The creation of syndicates and unions on a 

ǹȂǻƢǬǳơ���
�ƧƽƢŭơ�ÒÎ�  

ƧƽȂǠǳơ�ǺǷ�ǾǠǼǷ�ȁƗ�ƽȐƦǳơ�Ǻǟ�ǺǗơȂǷ�ȃƗ�ƽƢǠƥơ�ǃȂŸ�ȏ ƢȀȈǳơ���
�ƧƽƢŭơ�ÒÏ�  

�ƱǁƢŬơ�ńơ�ƨƫȂǫȂŭơ�ȁƗ�ƨǸƟơƾǳơ�ƧǂƴŮơ�ǪƷ�śǼǗơȂǸǴǳ �ǶǜǼȇȁ
�ƧǁƽƢǤǷȁ�ƧǂƴŮơ�Ǖȁǂǋȁ�ƩơƔơǂƳơȁ�Ǫūơ�ơǀǿ�ǹȂǻƢǬǳơ

ƽȐƦǳơ���
ƽƢŭơ�Ƨ�ÒÐ�  

ƾȀǘǓơ�ŒǼƳƗ�ǲǰǳ�ȄǇƢȈǈǳơ�ƔƢƴƬǳȏơ�ǪƷ�ƨǳȁƾǳơ�ƶǼŤ 

�ȁƗ�ǹƢǈǻȏơ�ǩȂǬƷ�ȁƗ�ƣȂǠǌǳơ�ŁƢǐǷ�Ǻǟ�ǝƢǧƾǳơ�ƤƦǈƥ
ƨǳơƾǠǳơ�ȁƗ�ǵȐǈǳơ� ǁȂǜŰ�śȈǇƢȈǈǳơ�śƠƳȐǳơ�ǶȈǴǈƫȁ���

�ƧƽƢŭơ�ÒÑ�  

śǴǷƢƷ�Śǣ�Ɣȁƾǿ�ľ�ǍƢŬơ�ǝƢǸƬƳȏơ�ǪƷ�śǼǗơȂǸǴǳ 

ǃȂŸ�ȏȁ��ǪƥƢǇ�ǁƢǘƻơ�ńơ�ƨƳƢƷ�ǹȁƽȁ�ƢƷȐǇ�ǺǷȋơ�ǱƢƳǂǳ�
ƨǏƢŬơ�ǶēƢǟƢǸƬƳơ�ǁȂǔƷ� �ƤǯơȂŭơȁ�ƨǷƢǠǳơ�ƩƢǟƢǸƬƳȏơȁ

ǹȂǻƢǬǳơ�ƽȁƾƷ�ľ�ƨƷƢƦǷ�ƩƢǠǸƴƬǳơȁ���
�ƧƽƢŭơ�ÒÒ�  

ľ�śƦŭơ�ǾƳȂǳơ�ȄǴǟ�ƩƢȈǠǸŪơ�ǺȇȂǰƫ�ǪƷ�śǼǗơȂǸǴǳ 

�ǵƢǜǼǳ�ƢȇƽƢǠǷ�ƢȀǗƢǌǻ�ǹȂǰȇ�ƩƢȈǠŦ�ƔƢǌǻơ�ǂǜŹȁ��ǹȂǻƢǬǳơ
ǞƥƢǗ�ơƿ�ȁƗ�ƢȇǂǇ�ȁƗ�ǞǸƬĐơ ȅǂǰǈǟ���

�ƧƽƢŭơ�ÒÓ�  

ȄǗơǂǬŻƽ�ǅƢǇƗ�ȄǴǟ�ƩơƽƢŢȏơȁ�ƩƢƥƢǬǼǳơ�ƔƢǌǻơ ǪƷ �ǾǴǨǰȇ
ƨȇǁƢƦƬǟȏơ�ƨȈǐƼǌǳơ�ƢŮ�ǹȂǰƫȁ��ǹȂǻƢǬǳơ�  

ǀȈǨǼƫ�ľ�ƩơƽƢŢȏơȁ�ƩƢƥƢǬǼǳơ�ƨŷƢǈǷ�ǹȂǻƢǬǳơ�ǶǜǼȇȁ �ǖǘŬơ
�Ƕǟƽȁ�ƨȇƢǨǰǳơ�ȃȂƬǈǷ�Ǟǧǁ�ľȁ��ƨȈǟƢǸƬƳȏơ�ƲǷơŐǳơȁ

śƥ�ȄǯơǂƬǋȏơ�ǭȂǴǈǳơ ƢŮơȂǷƗ�ƨȇƢŧȁ�ƢȀƟƢǔǟƗ�  

ǷǄǴǷ�ȄǿȁƨǇǁƢŲ�ľ�ǶȀǯȂǴǇ�Ǻǟ�ƢȀƟƢǔǟƗ�ƨǳƔƢǈŠ�ƨ 

�ǩȂǬūơ�Ǻǟ�ǝƢǧƾǳƢƥȁ��ƨȈǫȐƻƗ�ǥǂǋ�ǪȈƯơȂǷ�Ǫǧȁ�ǶȀǗƢǌǻ
ƢǻȂǻƢǫ�ƧǁǂǬŭơ�ƩƢȇǂūơȁ ƢȀƟƢǔǟȋ���

�ƧƽƢŭơ�ÒÔ�  

ƨǏƢŬơ�ƧƢȈūơ�ƨǷǂƷ�ȁƗ�ƨȈǐƼǌǳơ�ƨȇǂūơ�ȄǴǟ�ƔơƾƬǟơ�ǲǯ 

�ƢȀǴǨǰȇ�ŕǳơ�ƨǷƢǠǳơ�ƩƢȇǂūơȁ�ǩȂǬūơ�ǺǷ�ƢǿŚǣȁ�śǼǗơȂǸǴǳ
ǻƢǬǳơȁ�ǁȂƬǇƾǳơȏ�ƨŻǂƳ�ǹȂ �ȏȁ�ƨȈƟƢǼŪơ�ȃȂǟƾǳơ�ǖǬǈƫ

ƢǔȇȂǠƫ�ƨǳȁƾǳơ�ǲǨǰƫȁ��ǵƽƢǬƬǳƢƥ�ƢȀǼǟ�ƨƠǋƢǼǳơ�ƨȈǻƾŭơ �ȏƽƢǟ
ƔơƾƬǟȏơ�ǾȈǴǟ�Ǟǫȁ�Ǻŭ���



democratic basis is a right guaranteed by law, and 
should have a moral 
entity. 
The law regulates the participation of syndicates 
and unions in carrying out the social programmes 
and plans, 
raising the standard of efficiency, consolidating the 
socialist behavior among their members, and 
safeguarding 
their funds. 
They are responsible for questioning their members 
about their behavior in exercising their activities 
according to 
certain codes of morals, and for defending the 
rights and liberties of their members as defined in 
the law. 
Article 57 
Any assault on individual freedom or on the 
inviolability of private life of citizens and any other 
public rights and 
liberties guaranteed by the Constitution and the law 
shall be considered a crime, whose criminal and 
civil lawsuit is 
not liable to prescription. 
The State shall grant a fair compensation to the 
victim of such an assault. 
Article 58 
The defense of the motherland is a sacred duty, 
and conscription is obligatory in accordance with 
the law. 
Article 59 
Safeguarding, consolidating and preserving the 
socialist gains is a national duty. 
Article 60 
Protecting national unity and keeping State secrets 
is the duty of every citizen. 
Article 61 
Payment of taxes and public imports is a duty, in 
accordance with the law. 
Article 62 
Citizens shall have the right to vote, nominate and 
express their opinions in referendums according to 
the 
provisions of the law. 
Their participation in public life is a national duty. 
Article 63 
Every individual has the right to address public 
authorities in writing and with his own signature. 
Addressing public authorities should not be in the 
name of groups, with the exception of disciplinary 
organs and 
moral personalities. 
Article 64 
Sovereignty of the law shall be the basis of rule in 

�ƧƽƢŭơ�ÒÕ�  

ȃǁƢƦƳơ�ƾȈǼƴƬǳơȁ��ǅƾǬǷ�ƤƳơȁ�ǾǓǁƗȁ�ǺǗȂǳơ�Ǻǟ�ǝƢǧƾǳơ 

ǹȂǻƢǬǴǳ�ƢǬǧȁ���
�ƧƽƢŭơ�ÒÖ�  

ơȁ�ƢȀȈǴǟ�ǙƢǨūơȁ�ƢȀǸǟƽȁ�ƨȈǯơǂƬǋȏơ�ƤǇƢǰŭơ�ƨȇƢŧƤƳ 

řǗȁ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÓÍ� 

ƤƳơȁ�ƨǳȁƾǳơ�ǁơǂǇƗ�ƨǻƢȈǏȁ�ƨȈǼǗȂǳơ�ƧƾƷȂǳơ�ȄǴǟ�ǙƢǨūơ 

ǺǗơȂǷ�ǲǯ�ȄǴǟ���
�ƧƽƢŭơ�ÓÎ�  

ƢǬǧȁ�ƤƳơȁ�ƨǷƢǠǳơ�ǦȈǳƢǰƬǳơȁ�ƤƟơǂǔǳơ�ƔơƽƗ ǹȂǻƢǬǴǳ���
�ƧƽƢŭơ�ÓÏ�  

ľ�ȃƗǂǳơ�Ɣơƾƥơȁ�ƶȈǋǂƬǳơȁ�ƣƢƼƬǻȏơ�ǪƷ�ǺǗơȂǸǴǳ �ƔƢƬǨƬǇȏơ
Ȉūơ�ľ�ǾƬŷƢǈǷȁ��ǹȂǻƢǬǳơ�ǵƢǰƷȋ�ƢǬǧȁ�ƤƳơȁ�ƨǷƢǠǳơ�ƧƢ

řǗȁ�� 

  �
�ƧƽƢŭơ�ÓÐ�  

�ǾǠȈǫȂƬƥȁ�ƨƥƢƬǯ�ƨǷƢǠǳơ�ƩƢǘǴǈǳơ�ƨƦǗƢű�ǪƷ�ƽǂǧ�ǲǰǳ �ȏȁ
�ƩƢƠȈȀǴǳ�ȏơ�ƩƢǟƢǸŪơ�ǶǇƢƥ�ƨǷƢǠǳơ�ƩƢǘǴǈǳơ�ƨƦǗƢű�ǹȂǰƫ

ǍƢƼǋȋơȁ�ƨȈǷƢǜǼǳơ ƨȇǁƢƦƬǟȏơ�  

�ƧƽƢŭơ�ÓÑ�  

ƨǳȁƾǳơ�ľ�Ƕǰūơ�ǅƢǇƗ�ǹȂǻƢǬǳơ�ƧƽƢȈǇ���
�ƧƽƢŭơ�ÓÒ�  

ȂǻƢǬǴǳ�ƨǳȁƾǳơ�ǞǔţǹƢǻƢǸǓ�ǾƬǻƢǐƷȁ�ƔƢǔǬǳơ�ǱȐǬƬǇơȁ��ǹ 

ƩƢȇǂūơȁ�ǩȂǬūơ�ƨȇƢǸū�ǹƢȈǇƢǇƗ���
�ƧƽƢŭơ�ÓÓ�  

ƨȈǐƼǋ�ƨƥȂǬǠǳơ�  

ǞǫȂƫ�ȏȁ��ǹȂǻƢǫ�ȄǴǟ�ƔƢǼƥ�ȏơ�ƨƥȂǬǟ�ȏȁ�ƨŻǂƳ�ȏȁ �ƨƥȂǬǟ
�ƺȇǁƢƬǳ�ƨǬƷȐǳơ�ǱƢǠǧȋơ�ȄǴǟ�ȏơ�ƣƢǬǟ�ȏȁ��ȄƟƢǔǫ�ǶǰŞ�ȏơ

ƿƢǨǻ ǹȂǻƢǬǳơ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÓÔ� 

ƽơ�ƪƦưƫ�ŕƷ�Ɲǂƥ�ǶȀƬŭơǲǨǰƫ�ƨȈǻȂǻƢǫ�ƨǸǯƢŰ�ľ�ǾƬǻơ �ƢȀȈǧ�Ǿǳ
ǾǈǨǻ�Ǻǟ�ǝƢǧƾǳơ�ƩƢǻƢǸǓ�  

Ǟǧơƾȇ�ǵƢŰ�Ǿǳ�ǹȂǰȇ�ǹƗ�ƤŸ�ƨȇƢǼƳ�ľ�ǶȀƬǷ�ǲǯȁ ǾǼǟ���
�ƧƽƢŭơ�ÓÕ�  



the State. 
Article 65 
The State shall be subject to law. 
The independence and immunity of the judiciary 
are two basic guarantees to safeguard rights and 
liberties. 
Article 66 
Penalty shall be personal. 
There shall be no crime or penalty except by virtue 
of the law. 
No penalty shall be inflicted except by a judicial 
sentence. 
Penalty shall be inflicted only for acts committed 
subsequent to the promulgation of the law 
prescribing them. 
Article 67 
Any defendant is innocent until he is proved guilty 
before a legal court, in which he is granted the right 
to defend 
himself. 
Every person accused of a crime must be provided 
with counsel for his defense. 
 
Article 68 
The right to litigation is inalienable for all, and every 
citizen has the right to refer to his competent judge. 
The State shall guarantee the accessibility of the 
judicature organs to litigants, and the rapidity of 
statuting on 
cases. 
Any provision in the law stipulating the immunity of 
any act or administrative decision from the control 
of the 
judicature is prohibited. 
 
Article 69 
The right of defense in person or by mandate is 
guaranteed. 
The Law shall grant the financially incapable 
citizens the means to resort to justice and defend 
their rights. 
 
Article 70 
No penal lawsuit shall be sued except by an order 
from a judicature organ and in cases defined by the 
law. 
 
Article 71 
Any person arrested or detained should be 
informed, forthwith with the reasons for his arrest or 
detention. 
He has the right to communicate, inform, and ask 
the help of anyone as prescribed in the law. 
He must be faced, as soon as possible, with the 

�ǺǗơȂǷ�ǲǰǳȁ��ƨǧƢǯ�ǅƢǼǴǳ�ǱȂǨǰǷȁ�ǹȂǐǷ�ǪƷ�ȄǓƢǬƬǳơ
ǪƷ �ƤȇǂǬƫ�ƨǳȁƾǳơ�ǲǨǰƫȁ��ȄǠȈƦǘǳơ�ǾȈǓƢǫ�ńơ�ƔƢƴƬǳȏơ

ƨǟǂǇȁ�śǓƢǬƬŭơ�ǺǷ�ƔƢǔǬǳơ�ƩƢȀƳ �ǲǐǨǳơƢȇƢǔǬǳơ�ľ�  

ǁơǂǫ�ȁƗ�ǲǸǟ�ȃƗ�śǐŢ�ȄǴǟ�śǻơȂǬǳơ�ľ�ǎǼǳơ�ǂǜŹȁ 

ƔƢǔǬǳơ�ƨƥƢǫǁ�ǺǷ�ȃǁơƽơ���
�ƧƽƢŭơ�ÓÖ�  

ǱȂǨǰǷ�ƨǳƢǯȂǳƢƥ�ȁƗ�ƨǳƢǏƗ�ǝƢǧƾǳơ�ǪƷ�  

ƔƢƴƬǳȏơ�ǲƟƢǇȁ�ƢȈǳƢǷ�ǺȇǁƽƢǬǳơ�ŚǤǳ�ǹȂǻƢǬǳơ�ǲǨǰȇȁ �ńơ
ǶȀǫȂǬƷ�Ǻǟ�ǝƢǧƾǳơȁ�ƔƢǔǬǳơ���

�ƧƽƢŭơ�ÔÍ�  

ƥ�ȏơ�ƨȈƟƢǼŪơ�ȃȂǟƾǳơ�ǵƢǬƫ�ȏ�ƨȈƟƢǔǫ�ƨȀƳ�ǺǷ�ǂǷƘ �ơƾǟ�ƢǸȈǧ
ǹȂǻƢǬǳơ�ƢǿƽƾŹ�ŕǳơ�ǱơȂƷȋơ���

�ƧƽƢŭơ�ÔÎ�  

ȁƗ�ǾȈǴǟ�ǒƦǬǳơ�ƣƢƦǇƘƥ�ǲǬƬǠȇ�ȁƗ�ǾȈǴǟ�ǒƦǬȇ�ǺǷ�ǲǯ�ǢǴƦȇ 

�ƢŠ�ǾǣȐƥơ�ȃǂȇ�ǺŠ�ǱƢǐƫȏơ�ǪƷ�Ǿǳ�ǹȂǰȇȁ��ơǁȂǧ�ǾǳƢǬƬǟơ
ȄǴǟ�Ǿƥ�ƨǻƢǠƬǇȏơ�ȁƗ�Ǟǫȁ �ƤŸȁ��ǹȂǻƢǬǳơ�ǾǸǜǼȇ�ȃǀǳơ�ǾƳȂǳơ

ƬǳƢƥ�ƨǟǂǈǳơ�ǾƳȁ�ȄǴǟ�ǾǻȐǟơǾǳȁ��ǾȈǳơ�ƨȀƳȂŭơ�ǶȀ �ǽŚǤǳȁ
��ƨȈǐƼǌǳơ�ǾƬȇǂƷ�ƾȈǫ�ȃǀǳơ�ƔơǂƳȏơ�ǺǷ�ƔƢǔǬǳơ�ǵƢǷƗ�ǶǴǜƬǳơ

ǪƷ�ǹȂǻƢǬǳơ�ǶǜǼȇȁ �ƧƾǷ�ǱȐƻ�ǾȈǧ�ǲǐǨǳơ�ǲǨǰȇ�ƢŠ�ǶǴǜƬǳơ
ƢǸƬƷ�Ʊơǂǧȏơ�ƤƳȁ�ȏơȁ��ƧƽƾŰ���

�ƧƽƢŭơ�ÔÏ�  

Ǻǟ�ǝƢǼƬǷȏơ�ǹȂǰȇȁ��ƤǠǌǳơ�ǶǇƢƥ�ǀǨǼƫȁ�ǵƢǰƷȏơ�ǁƾǐƫ 

Ƴ�ǺǷ�ƢǿǀȈǨǼƫ�ǲȈǘǠƫ�ȁƗ�ƢǿǀȈǨǼƫ�śȈǷȂǸǠǳơ�śǨǛȂŭơ�ƤǻƢ
ƢȀȈǴǟ�ƤǫƢǠȇ�ƨŻǂƳ�śǐƬƼŭơ �ǽǀǿ�ľ�Ǿǳ�ǵȂǰƸǸǴǳȁ��ǹȂǻƢǬǳơ

ƨǸǰƄơ�ńơ�ƧǂǋƢƦǷ�ƨȈƟƢǼŪơ�ȃȂǟƾǳơ�Ǟǧǁ�ǪƷ�ƨǳƢūơ ƨǐƬƼŭơ 

�ƧƽƢŭơ�ÔÐ�  

ƾȈǯƘƫ�ȄǴǟ�ǂȀǈȇȁ��ƨȇǁȂȀǸŪơ�ǆȈƟǁ�Ȃǿ�ƨǳȁƾǳơ�ǆȈƟǁ 

�ƨȇƢŧȁ�ǹȂǻƢǬǳơ�ƧƽƢȈǇȁ�ǁȂƬǇƾǳơ�ǵơǂƬƷơ�ȄǴǟȁ�ƤǠǌǳơ�ƧƽƢȈǇ
�ƧƾƷȂǳơƤǇƢǰŭơȁ�ƨȈǼǗȂǳơ �śƥ�ƽȁƾūơ�Ȅǟǂȇȁ��ƨȈǯơǂƬǋȏơ

ǲǸǠǳơ�ľ�Ƣǿǁȁƽ�ƨȇƽƘƫ�ǹƢǸǔǳ�ƩƢǘǴǈǳơ řǗȂǳơ���
�ƧƽƢŭơ�ÔÑ�  

ȁƗ�ƨȈǼǗȂǳơ�ƧƾƷȂǳơ�ƽƾȀȇ�ǂǘƻ�ǵƢǫ�ơƿơ�ƨȇǁȂȀǸŪơ�ǆȈƟǂǳ 

�Ƣǿǁȁƽ�ƔơƽƗ�Ǻǟ�ƨǳȁƾǳơ�ƩƢǈǇƚǷ�ǩȂǠȇ�ȁƗ�ǺǗȂǳơ�ƨǷȐǇ
ƩơƔơǂƳȏơ�ǀƼƬȇ�ǹƗ�ȃǁȂƬǇƾǳơ �ơǀǿ�ƨȀƳơȂŭ�ƨǠȇǂǈǳơ

��ǂǘŬơ�ƢǷ�ȄǴǟ�ƔƢƬǨƬǇȏơ�ȃǂŸȁ��ƤǠǌǳơ�ńơ�ƢǻƢȈƥ�ǾƳȂȇȁ



charges directed against him. 
Any person may lodge a complaint to the courts 
against any measure taken to restrict his individual 
freedom. 
The law regulates the right of complaint in a 
manner ensuring a ruling regarding it within a 
definite period, or else 
release is imperative. 
 
Article 72 
Sentences shall be passed and executed in the 
name of the people. 
Likewise, refraining to execute sentences or 
obstructing them on the part of the concerned civil 
servants Is 
considered a crime punishable by law. 
In this case, those whom the sentence is in favour 
of, have the right to sue a direct penal lawsuit 
before the 
competent court. 
 
 Article 73 
The Head of State is the President of the Republic. 
He shall assert the sovereignty of the people, 
respect the Constitution and the supremacy of the 
law, safeguard the 
national unity and the socialist gains, and maintain 
the boundaries between authorities in a manner to 
ensure that 
each shall perform its role in the national action. 
 
Article 74 
If any danger threatens the national unity or the 
safety of the motherland or obstructs the 
constitutional role of the 
State institutions, the President of the Republic 
shall take urgent measures to face this danger, 
direct a statement 
to the people and conduct a referendum on these 
measures within sixty days of its adoption. 
 
Article 75 
The person to be elected President of the Republic 
must be an Egyptian born to Egyptian parents and 
enjoy civil 
and political rights. 
His age must not be less than 40 
Gregorian years. 
 
Article 76 
The People's Assembly shall nominate the 
President of the Republic. 
The nomination shall be referred to the people for a 
plebiscite. 

ǽǀţơ ƢǿƿƢţơ�ǺǷ�ƢǷȂȇ�śƬǇ�ǱȐƻ�ƩơƔơǂƳơ�ǺǷ���
�ƧƽƢŭơ�ÔÒ�  

ǺǷ�ƢȇǂǐǷ�ǹȂǰȇ�ǹƗ�ƨȇǁȂȀǸƴǴǳ�ƢǈȈƟǁ�ƤƼƬǼȇ�ǺǸȈǧ�ǕǂƬǌȇ 

��ƨȈǇƢȈǈǳơȁ�ƨȈǻƾŭơ�ǾǫȂǬŞ�ƢǠƬǸƬǷ�ǹȂǰȇ�ǹƗȁ��śȇǂǐǷ�ǺȇȂƥƗ
śǠƥǁƗ�Ǻǟ�ǾǼǇ�ǲǬƫ�ȏƗȁ ƨȇƽȐȈǷ�ƨǼǇ���

�ƧƽƢŭơ�ÔÓ�  

�ƶȈǋǂƬǳơ�ǑǂǠȇȁ��ƨȇǁȂȀǸŪơ�ǆȈƟǁ�ƤǠǌǳơ�ǆǴů�ƶǋǂȇ
ȄǴǟ ǾȈǧ�ǶȀƟƢƬǨƬǇȏ�śǼǗơȂŭơ�  

ƨȇǁȂȀǸŪơ�ǆȈƟǁ�ƤǐǼŭ�ƤǠǌǳơ�ǆǴů�ľ�ƶȈǋǂƬǳơ�ǶƬȇȁ 

ǲǫȋơ�ȄǴǟ�ǾƟƢǔǟơ�ƮǴƯ�ƵơǂƬǫơ�ȄǴǟ�ƔƢǼƥ���ƶǋǂŭơ�ǑǂǠȇȁ
ƔƢǔǟƗ�ȄưǴƯ�ƨȈƦǴǣƗ�ȄǴǟ�ǲǏƢūơ �śǼǗơȂŭơ�ȄǴǟ�ǆǴĐơ

Ź�Ń�ơƿƢǧ��ǾȈǧ�ǶȀƟƢƬǨƬǇȏƾȈǟơ�ƢȀȈǳơ�ǁƢǌŭơ�ƨȈƦǴǣȋơ�ȄǴǟ�ǲǐ 

�ƪȇȂǐƬǳơ�ƨƴȈƬǻ�ƺȇǁƢƫ�ǺǷ�śǷȂȇ�ƾǠƥ�ȃǂƻƗ�ƧǂǷ�ƶȈǋǂƬǳơ
ȄǴǟ�ǲǏƢūơ�ƶǋǂŭơ�ǑǂǠȇȁ��Ǳȁȋơ �ƨǬǴǘŭơ�ƨȈƦǴǣȋơ

ǾȈǧ�ǶȀƟƢƬǨƬǇȏ�śǼǗơȂŭơ�ȄǴǟ�ǆǴĐơ�ƔƢǔǟȋ�  

ƨȈƦǴǣȋơ�ȄǴǟ�ǾǳȂǐŞ�ƨȇǁȂȀǸƴǴǳ�ƢǈȈƟǁ�ƶǋǂŭơ�ŐƬǠȇȁ 

ǶēơȂǏƗ�ơȂǘǟƗ�ǺǷ�ƽƾǠǳ�ƨǬǴǘŭơ�ǲǐŹ�Ń�ǹƢǧ��ƔƢƬǨƬǇȏơ�ľ�
ƨȈƦǴǣȋơ�ǽǀǿ�ȄǴǟ�ƶǋǂŭơ ǽŚǣ�ǆǴĐơ�ƶǋǁ���ǹƘǋ�ľ�ǞƦƬƫȁ

Ƣēơƿ�ƩơƔơǂƳȏơ�ǾƥƢƼƬǻơȁ�ǾƸȈǋǂƫ�� 

�ƧƽƢŭơ�ÔÔ� 

ǹȐǟơ�ƺȇǁƢƫ�ǺǷ�ƗƾƦƫ�ƨȇƽȐȈǷ�ƩơȂǼǇ�ƪǇ�ƨǇƢƟǂǳơ�ƧƾǷ 

�ƽƾŭ�ƨȇǁȂȀǸŪơ�ǆȈƟǁ�ƣƢƼƬǻơ�ƧƽƢǟơ�ǃȂŸȁ��ƔƢƬǨƬǇȏơ�ƨƴȈƬǻ
ȃǂƻƗ���
�ƧƽƢŭơ�ÔÕ�  

ƗƾƦƫǲƦǫ�ƾȇƾŪơ�ƨȇǁȂȀǸŪơ�ǆȈƟǁ�ǁƢȈƬƻȏ�ƩơƔơǂƳȏơ� �ƔƢȀƬǻơ
�ǲƦǫ�ǽǁƢȈƬƻơ�ǶƬȇ�ǹƗ�ƤŸȁ��ƢǷȂȇ�śƬǈƥ�ƨȇǁȂȀǸŪơ�ǆȈƟǁ�ƧƾǷ

Ƨƾŭơ�ƔƢȀƬǻơ �ǹȁƽ�Ƨƾŭơ�ǽǀǿ�ƪȀƬǻơ�ơƿƢǧ��ǲǫȋơ�ȄǴǟ�ǝȂƦǇƘƥ
ƤƦǇ�ȃȋ�ƾȇƾŪơ�ǆȈƟǂǳơ�ǁƢȈƬƻơ�ǶƬȇ�ǹƗ �ǂǸƬǇơ��ǹƢǯ

ơ�ǶƬȇ�ŕƷ�ƨǇƢƟǂǳơ�ǵƢȀǷ�ƧǂǋƢƦǷ�ľ�ǪƥƢǈǳơ�ǆȈƟǂǳơ�ǁƢȈƬƻ
ǾǨǴƻ���
�ƧƽƢŭơ�ÔÖ�  

ǾƦǐǼǷ�ǵƢȀǷ�ǂǋƢƦȇ�ǹƗ�ǲƦǫ�ƤǠǌǳơ�ǆǴů�ǵƢǷƗ�ǆȈƟǂǳơ�ȃƽƚȇ 

ƨȈƫȉơ�śǸȈǳơ�  

���ȃǁȂȀǸŪơ�ǵƢǜǼǳơ�ȄǴǟ�ƢǐǴű�ǚǧƢƷƗ�ǹƗ�ǶȈǜǠǳơ�ƅƢƥ�ǶǈǫƗ
ǁȂƬǇƾǳơ�ǵǂƬƷƗ�ǹƗȁ �ƤǠǌǳơ�ŁƢǐǷ�ȄǟǁƗ�ǹƗȁ��ǹȂǻƢǬǳơȁ


